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У статті розглянуто інструмен-
ти мовленнєвої адаптації, такі як 

підготовчі факультети та крає-
знавчі студії, у межах яких приско-
рюється адаптація іноземних здо-
бувачів освіти в соціокультурне се-

редовище, що сприяє професійній 
підготовці в закладах вищої осві-
ти. Визначено, що ефективне ви-

користання цих інструментів по-
требує командної роботи, високо-

го рівня кваліфікації та комунікації 
науковців, викладачів, методистів 
вишів, які працюють з іноземними 

Ключові слова: мовленнєва адап-
тація, підготовчі факультети, краєзнавчі 
студії, іноземні здобувачі освіти, соціо-
культурне середовище.

студентами. Зважаючи на сучас-
ні реалії (цифровізація та інфор-
матизація, впровадження онлайн 

навчання), у статті запропонова-
но запровадження функціонування 
онлайн (віртуальних) підготовчих 

факультетів та віртуальних крає-
знавчих студій у рамках функціо-

нування цих факультетів. Конста-
товано, що використання інстру-
ментів онлайн освіти уможливлює 

підвищення інтенсивності вивчення 
української мови як іноземної 

в закладах вищої освіти.  
Означено роль запровадження 

віртуальних краєзнавчих студій у 
підвищенні рівня мовної та мовлен-
нєвої компетентностей іноземних 

здобувачів освіти, а також важли-
вість віртуальних музеїв, телеві-
зійних програм різних жанрів для 
мовної та мовленнєвої адаптації 

іноземних здобувачів освіти в соціо-
культурному середовищі.
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Постановка проблеми. Сучасна глобалі-
зація усіх сфер (економічної, соціальної, гу-
манітарної та політичної) суспільства від-
значається високим темпом зростанням рів-
ня цифровізації та мобільності населення. 

Нові реалії розвитку цифровізації сус-
пільства формують нові вимоги до осві-
ти через трансформації ринку праці. Так, 
на сьогодні однією з основ ринку праці є 
короткострокові проєкти, для виконання 
яких формуються мультикоманди (неза-
лежно від національності, віросповідання 
та культури). Це все призвело до того, що 
людина може через кожні п’ять-сім років 
змінювати не тільки спеціалізацію, а й на-
віть професію. У зв’язку з цим базова освіта 
сьогодні не забезпечує її здобувача знання-
ми для роботи впродовж усього життя, а 
тому людина має навчатися впродовж жит-
тя. Крім того, глобалізація та мобільність 
стали каталізатором поширення практики 
отримання освіти за межами своєї країни, у 
закладах вищої освіти (далі – ЗВО) різних 
країн. Ось чому питання мовної та мовлен-
нєвої адаптації іноземних здобувачів осві-
ти стає вкрай актуальним для країн, які не 
є регіональними та/або глобальними цен-
трами, оскільки їх мова не має світового та/
або регіонального поширення.

Аналіз останніх досліджень і публікацій 
показав, що питання адаптації навчання іно-
земних здобувачів освіти розглядалися таки-
ми дослідниками, як: І. Алєксєєнко, А. Гадом-
ська, Н. Гантімурова, І. Горішній, П. Гощин-
ський, Л. Дзюбенко, Л. Кайдалова, Н. Калаш-
нік, Т. Кононова, І. Крицький, Т. Крицький, 
Г. Крицька, Т. Кудіна, М. Кушніров, В. Лю-
барець, О. Матвійчук, О. Мочульська, Н. Ні-
колаєва, Ю. Рудяк, В. Сергієнко С. Сисоє-
ва, Н. Федчишин, І. Фомін, Ж. Черкашина, 
Н. Черненко, М. Цуркан тощо.

Мета статті: на основі дослідження ін-
струментів мовленнєвої адаптації інозем-
них здобувачів освіти до професійної під-
готовки, запропонувати створення ново-
го формату для підготовчих факультетів та 
краєзнавчих студій.

Методи дослідження, використані в 
процесі написання статті, передбачають за-

стосування загальнонаукових та емпірич-
них методів, що ґрунтуються на системно-
му підході. Крім цього, у процесі роботи за-
стосовувались такі загальні методи дослі-
джень, як узагальнення та порівняння. У 
результаті проведеного аналізу визначе-
но основне коло питань, які виникають у 
межах дослідження інструментів мовлен-
нєвої адаптації іноземних здобувачів осві-
ти у професійній підготовці – підготовчих 
факультетів та краєзнавчих студій.

Виклад основного матеріалу. В Україні 
накопичено значний досвід організації на-
вчання іноземних здобувачів освіти, а та-
кож наявний відповідний освітній потенці-
ал вітчизняних ЗВО, пов’язаний як із дав-
німи традиціями та педагогічними школа-
ми, так і з новітніми. Після підписання Уго-
ди про співробітництво ЄС та України для 
вітчизняної вищої школи, здобувачів осві-
ти та викладачів відкрилися нові можли-
вості: брати участь у проєктах з інтеграції 
в ЄС та Східного партнерства та європей-
ський освітній простір. 

Україна разом з країнами Європи є ак-
тивним учасником  Болонського процесу, 
що дає змогу вітчизняній освіті набувати 
європейського рівня, ставати конкуренто-
спроможною як у європейському, так і сві-
товому освітньому просторі. Отож наша 
країна стає більш привабливою для інозем-
них студентів через вигідне географічне по-
ложення між країнами Сходу й Азії, віднос-
но низьку вартість навчання  й проживан-
ня з можливістю отримання якісних освіт-
ніх послуг, а також наявністю потужних на-
уково-освітніх центрів у містах Київ, Львів, 
Одеса, Харків, Дніпропетровськ, Донецьк, 
Вінниця, Івано-Франківськ та інших [14]. 

В Україні серед іноземних громадян ко-
ристуються популярністю «медичні і фар-
мацевтичні спеціальності», професій-
на підготовка яких відбувається у «16 ви-
щих медичних навчальних закладах Украї-
ни» [7, с. 60]. «За інформацією Українсько-
го державного центру міжнародної осві-
ти, переважна більшість здобувачів освіти-
іноземців є вихідцями з країн Азії (Іраку, 
Індії, Китаю, Сирії, Туреччини), Африки 
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(Марокко, Нігерії, Камеруну), країн СНД 
(Азербайджан, Туркменістан)» [3, с. 6]. 

Зважаючи на повний перехід навчання у 
вітчизняних ЗВО українською мовою, до-
сить актуальним є питання мовної та мов-
леннєвої адаптації як майбутніх іноземних 
абітурієнтів, так й іноземних здобувачів 
освіти, які приїздять на навчання. Дослід-
ниця М. Цуркан наголошує на формуван-
ні «професійної компетентності, складо-
вими якої є різні компетенції (мовна, мов-
леннєва, комунікативна, соціокультурна та 
інші), у процесі становлення майбутнього 
лікаря потребує міждисциплінарного об-
ґрунтування інтегрованої моделі, удоско-
налення змісту, форм і методів навчання, 
створення сприятливих психолого-педаго-
гічних умов практичної навчальної діяль-
ності» [17, с. 51]. Тому мовленнєва адап-
тація іноземних здобувачів освіти до про-
фесійної підготовки є запорукою форму-
вання професійної компетентності, нави-
чок, здіб ностей, здатностей, спроможнос-
тей для отримання конкурентоспромож-
них фахівців на глобальному ринку праці. 
Адже без знання української мови як іно-
земної на рівні володіння згідно із Загаль-
ноєвропейськими Рекомендаціями (The 
Association of Language Testers in Europe) 
[18] з мовної освіти менших, ніж рубіж-
ний (Threshold або В1), не можна говорити 
про можливість набуття професійної підго-
товки на високому рівні. 

Як зазначає Т. Кононова, для формуван-
ня повноцінного спеціаліста за роки на-
вчання у ЗВО, з іноземними здобувачами 
освіти необхідно проводити всебічний ана-
ліз навчання у різних країнах світу, розроб-
ки концептуальних основ реформування 
системи підготовки іноземних спеціалістів 
для зарубіжжя в Україні в умовах політич-
них, економічних і соціальних змін. Також 
вчена наголошує на необхідності ґрунтува-
ти у процесі симбіозу навчальної та профе-
сійної діяльності використання сучасних 
цифрових технологій [8, с. 252]. Підтвер-
дження її суджень можна знайти в Єди-
ній типовій навчальній програмі з україн-
ської мови для студентів-іноземців осно-

вних факультетів нефілологічного профі-
лю ЗВО України III–IV рівнів акредитації, 
де відзначається, що «комунікативна мета 
навчання… досягається шляхом формуван-
ня у здобувачів освіти необхідних мовних і 
мовленнєвих умінь у всіх видах мовленнє-
вої діяльності (читання, аудіювання, усне 
мовлення, писемне мовлення), забезпечу-
ючи їм можливість спілкування в україн-
ському мовному середовищі (навчання, по-
бут, культура) та здобуття спеціальності 
[5]. Погоджуємось з умовиводом А. Гадом-
ської, що кінцеві цілі отримання освітніх 
послуг іноземних здобувачів освіти част-
ково чи повністю реалізовуються за умови 
організаційного поетапного впровадження 
алгоритму системи завдань [2, с. 60–61]. 

Своєю чергою І. Крицький звертає нашу 
увагу на те, що «професійною компетент-
ністю майбутнього лікаря» є «теоретич-
на і практична підготовленість студента 
на основі особистих і професійно важли-
вих якостей»; його стану сформованості 
професійних знань, умінь і навичок, куль-
тури мовлення, ціннісних орієнтацій, сти-
лю спілкування, аналітичних, прогностич-
них, проєктувальних здібностей, необхід-
них для виконання професійної діяльнос-
ті лікаря, а сам процес набуття професійної 
компетентності у ЗВО потрібно розгляда-
ти «як процес оволодіння стійкими, інте-
грованими, системними знаннями з при-
родничо-гуманітарних, фундаментальних і 
клінічних дисциплін; уміння застосовувати 
їх у нових, нестандартних ситуаціях; розви-
ток особистісно важливих якостей і профе-
сійно важливих властивостей, що забезпе-
чить особистісне становлення майбутнього 
лікаря» [9, c. 46].

На думку С. Сисоєвої, компетентність – 
це інтегрована особистісна «якість особи (її 
капітал)», яка формується на етапі освіт-
нього процесу, остаточно формується і роз-
вивається у професійній діяльності «та за-
безпечує компетентний підхід до вирішен-
ня професійних завдань» [16, с. 8]. 

У Законі України «Про вищу освіту» 
(2014) дефініція «компетентність» визна-
чається динамічною комбінацією знань, 
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умінь і практичних навичок, способів мис-
лення, професійних, світоглядних і гро-
мадянських якостей, морально-етичних 
цінностей, яка визначає здатність особи 
успішно здійснювати професійну діяль-
ність та навчатися впродовж усього жит-
тя на різних рівнях вищої освіти [15]. Та-
кож на законодавчому рівні визначено «ав-
тономію закладу вищої освіти», «академіч-
ну доброчесність», «академічну мобіль-
ність», «академічну свободу», «Європей-
ську кредитну трансферно-накопичуваль-
ну систему (ЄКТС)», що дає змогу гово-
рити про достатньо серйозні наміри нашої 
влади інтегрувати вітчизняний освітній 
простір у світовий, щоб дати змогу стати 
нашим ЗВО конкурентоспроможними на 
світовому ринку освітніх послуг, а це дає 
змогу готувати спеціалістів, які будуть за-
требуваними на світовому ринку праці. За 
таких обставин ще більше іноземних здо-
бувачів освіти вибиратимуть нашу країну 
для отримання вищої освіти як базової, так 
і безперервної. Наприклад, М. Цуркан за-
значає, що «процес навчання в українських 
закладах вищої медичної освіти за своєю 
суттю є білінгвальним», адже «більшість 
англомовних студентів-іноземців опано-
вують професію англійською мовою, але 
при цьому «побутування» в українсько-
му соціо культурному середовищі, вивчен-
ня клінічних дисциплін на базі лікуваль-
них медичних закладів відбувається шля-
хом вивчення української мови як інозем-
ної» [15, с. 51]. 

У Єдиній типовій навчальній програмі 
(2008) наголошується необхідність урахо-
вування того, що практика іноземних здо-
бувачів освіти проходить в українських 
медичних закладах, де комунікація на рів-
ні лікар-лікар, лікар-пацієнт-лікар та лі-
кар-пацієнт відбувається переважно укра-
їнською мовою, відповідно рівень знання 
української мови повинен бути таким, щоб 
забезпечував професійну діяльність та ко-
мунікативну компетентність лікаря-іно-
земця. А тому «володіння… уміннями й на-
вичками мовленнєвої діяльності досяга-
ється за допомогою комплексного підходу 

до підготовки спеціалістів для зарубіжних 
країн» [5, с. 4]. 

На думку М. Кушнірова, «іноземна мова 
у процесі такого навчання є не лише засо-
бом комунікації, але й інструментом піз-
нання світу, здобуття фахових знань і 
вмінь, досягнення високого рівня мовної 
та мовленнєвої компетенції» [11, с. 252]. 
Така «білінгвальність» іноземних здобува-
чів освіти є дуже корисною для вітчизня-
них ЗВО, адже вона, вимагаючи аналогіч-
ну «білінгвільність» серед викладачів та 
методистів, сприяє підвищенню їх комуні-
кативних, мовних та мовленнєвих компе-
тентностей. 

Тому, вважає Н. Гантімурова, «особливої 
актуальності в підготовці іноземних здобу-
вачів освіти – майбутніх лікарів, які пере-
бувають у нових соціальних умовах іншої 
країни протягом 6–7 років, набуває фор-
мування в них готовності до спілкуван-
ня українською мовою в процесі навчан-
ня й у лікувальній практиці, що потребує 
вдосконалення освітнього процесу у ЗВО 
шляхом використання педагогічних інно-
вацій» [3, с.6]. 

Компаративний аналіз дав можливість 
зробити висновок, що масова поява іно-
земних здобувачів освіти у вітчизняних 
ЗВО позитивно впливає на національний 
освітній простір через потребу відповідати 
високим світовим освітнім стандартам не 
тільки в освітній сфері, а й соціально-куль-
турному та побутовому середовищі, у яко-
му перебувають іноземні здобувачі освіти. 
Ці потреби можна задовільнити шляхом 
запровадження підготовчих факультетів та 
використання можливостей краєзнавчих 
студій. Так, Л. Кайдалова і Ж. Черкаши-
на, вивчаючи особливості підготовки іно-
земних громадян на підготовчих факульте-
тах у ЗВО, зазначають, що освітній процес 
іноземних здобувачів освіти на підготовчо-
му факультеті в Національному фармацев-
тичному університеті є особливим почат-
ковим етапом навчання, де «за досить ко-
роткий час (8–10 місяців) здобувачі осві-
ти повинні засвоїти не тільки достатній об-
сяг теоретичних знань… літературної мови, 
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але і створити власну лексичну базу, сфор-
мувати мовні, комунікативні навички та 
вміння, які будуть необхідні їм для повно-
цінної участі у житті ЗВО», насамперед це 
повинно сприяти «створенню всіх необхід-
них умов для швидкої адаптації іноземців 
у новому соціально-культурному середови-
щі» [6]. 

Зазначені завдання є важливими для 
підготовчих факультетів інших ЗВО. Так, 
наприклад, у Національному медичному 
університеті імені О.О. Богомольця на під-
готовчому факультеті для вивчення укра-
їнської мови як іноземної навчальною про-
грамою передбачено 720 годин на рік. Крім 
того, здобувачі освіти вивчають на підго-
товчому факультеті навчальну дисциплі-
ну «Країнознавство» (48 годин). У друго-
му семестрі вивчають біологію, фізику, хі-
мію, математику, інформатику українською 
мовою. Однією з проблем є те, що здобу-
вачі освіти інколи приєднуються до на-
вчального процесу в групі не одночасно. 
Ця ситуація часто виникає через проблеми, 
пов’язані з отриманням посвідки на про-
живання. Отже, виникає проблема, що здо-
бувач освіти, починаючи навчання в групі, 
вже має прогалини в початкових знаннях, а 
це жодним чином не сприяє процесу адап-
тації. Ось чому «підготовче відділення для 
іноземних громадян – це перша направле-
на сходинка в опануванні базою знань, на-
вичок та умінь у сфері майбутньої профе-
сії» [13, с. 196]. Навчання іноземних здо-
бувачів освіти на підготовчому відділені – 
це складний, розгалужений, творчий про-
цес, що залежить від багатьох чинників: по-
чаткового рівня підготовки, психічної го-
товності до адаптації, здатності засвоюва-
ти інформацію нерідною мовою, мотивації 
до оволодіння певною базою мовленнєвих 
знань, навичок та умінь у соціокультурно-
му середовищі [12]. 

Як показує практика, питання адапта-
ції завжди є актуальними, адже «іноземно-
му студентові-медику доводиться вирішу-
вати різноманітні завдання, що вимагають 
сформованості вмінь і знань у таких під-
сферах навчально-професійної діяльнос-

ті, як: слухання лекцій; підготовка до прак-
тичних занять; робота в лабораторії; кон-
сультації; складання модульних контро-
лів; оформлення лабораторних, наукових 
праць або рефератів; підготовка доповідей 
і повідомлень та презентацій; участь у клі-
нічній та фармацевтичній практиці тощо» 
[7, с. 60–61]. 

Для ЗВО є також важливим, щоб іно-
земний студент якомога швидше та глибше 
пройшов адаптацію і розпочав процес здо-
бування професійної освіти. 

На сьогодні широке впровадження ін-
формаційно-комунікаційних техноло-
гій, інформатизації в освітні процеси дає 
більш широкий інструментарій для адап-
тації іноземних здобувачів освіти в мовне, 
соціокультурне середовище. Використан-
ня онлайн освіти та віртуалізація освітньо-
го процесу прискорюють процеси адапта-
ції. Уже розроблені та впроваджені в ши-
рокий (відкритий) доступ авторські відео 
та онлайн уроки, доступ до яких є з усіх 
куточків світу і не вимагає фізичної при-
сутності студента в аудиторії. Тобто тра-
диційний формат підготовчих факульте-
тів та краєзнавчих студій можна розшири-
ти новими можливостями, які дають циф-
рові віртуальні технології. Нами пропо-
нується трансформувати їх у новий фор-
мат – онлайн (віртуальні) підготовчі фа-
культеті (далі – ОВПФ) та онлайн (вірту-
альні) і краєзнавчі студії (далі – ОВКС). 
Такий формат відкриває нові можливос-
ті для адаптації як для вітчизняних, так і 
зарубіжних ЗВО, у яких відбувається під-
готовка фахівців з використанням укра-
їнської мови. Водночас ОВПФ та ОВКС 
можна адаптувати на різні мови і це вже 
буде продукт світового рівня, який можна 
виставляти на глобальних освітніх плат-
формах. Адже, вважає І. Алєксєєнко, «під 
впливом ряду факторів, як лінгвістич-
них, так і соціокультурних, поняття «на-
вчання мови» поступово витісняється но-
вим – «навчання мови і культури», зокре-
ма «культури міжособистісного спілку-
вання суб’єктів, які належать до різних со-
ціумів», коли «використання краєзнавчо-
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го матеріалу відповідає принципам куль-
турологічного підходу в навчанні інозем-
них мов», а «у поняття «культура» вкла-
дають сукупність багатьох факторів (ма-
теріального і духовного змісту), які оточу-
ють індивіда і сприяють його соціалізації в 
суспільстві» [1, с. 12–13]. 

Зважаючи на те, що сьогодні значна 
частина культурної спадщини оцифрову-
ється і стає більш доступною та відкри-
тою, її використання у навчальному про-
цесі (процесі адаптації) тільки покра-
щує результати. За словами В. Сергієн-
ко, «прискорення адаптації до навчаль-
ного процесу в нових умовах» через «роз-
виток здатності набуття умінь для само-
стійного виконання навчальних завдань; 
виховання стійкого інтересу і потреби в 
безперервному одержанні знань, профе-
сійному самовдосконаленні» [13, с.196]. 
Отже, розширення можливостей ОВПФ 
та ОВРС тільки сприятиме збільшен-
ню кількості іноземних здобувачів осві-
ти у вітчизняних ЗВО, адже мовленнєву 
адаптацію можна набувати онлайн (вір-
туально) не виїжджаючи зі своєї країни, 
що зменшує вартість. 

Головною перепоною для впроваджен-
ня ОВПФ та ОВРС є певна неготовність 
ЗВО до необхідністі «формування лек-
сичної компетентності української мови 
в іноземних слухачів підготовчих відді-
лень» через запровадження «використан-
ня мережевих мультимедійних навчально-
методичних комплексів». Хоча певні роз-
робки вже напрацьовані і їх кількість буде 
тільки зростати, зважаючи на продовжен-
ня карантинних заходів та онлайн на-
вчання у ЗВО. Прикладом є «мережевий 
мультимедійний навчально-методичний 
комплекс «Українська мова для інозем-
ців» [10], «Програма з української мови 
як іноземної, розроблена А. Березовенко, 
Л. Дзюбенко, Т. Шевчук, яка розрахована 
на 7 семестрів» (2015) та орієнтована «на 
сучасні інформаційні технології (напри-
клад, застосування елементів кіберспілку-
вання, використання Skype і відеоконфе-
ренцій) [2, с. 61–62]. 

Крім традиційних інструментів до 
онлайн форматів адаптації можна внести 
креолізовані тексти україномовної рекла-
ми, які масово розповсюджуються через 
масмедіа і є доступними для всіх. За сло-
вами А. Гадомської, «креолізовані тексти 
україномовної реклами є зручним, містким 
і перспективним матеріалом для: постійно-
го поповнення їхнього активного і пасив-
ного словникового запасу лексикою прак-
тично з усіх сфер суспільного життя; ство-
рення ситуацій реального спілкування, в 
яких вони мають можливість реалізувати 
свої фонові культурологічні знання, прак-
тично застосувати граматику української 
мови» [2, с. 52].

Підсумовуючи дослідження, необхідно 
зазначити, що в сучасних освітніх умовах 
постійно збільшується рівень викорис-
тання онлайн та віртуальних інструмен-
тів надання освітніх послуг. А тому нами 
запропоновано створення нового форма-
ту для підготовчих факультетів та крає-
знавчих студій, а саме: онлайн (віртуаль-
ні) підготовчі факультеті та онлайн (вір-
туальні) краєзнавчі студії. Повноцінне їх 
розгортання дасть змогу розширити гео-
графію та кількість іноземних здобувачів 
освіти, адже мовну та мовленнєву адап-
тації вони можуть проходити у себе вдо-
ма. При цьому до мовної підготовки мож-
на додавати ті предмети, які будуть ви-
вчатися у ЗВО для вирівнювання базо-
вих знань майбутніх здобувачів освіти, 
що покращить рівень їх професійної під-
готовки. Водночас такі ОВПФ та ОВКС 
можна адаптувати для окремих напрямів 
освіти (медична, інженерна, лінгвістична 
тощо). Крім того, ОВПФ та ОВКС мож-
на оформити як окремий освітній про-
дукт та розміщувати його на глобальних 
освітніх платформах.

Зважаючи на майбутній розвиток сус-
пільства, вплив результатів цифрової та 
промислової революцій на освітні проце-
си, глобалізація, інтеграція та універсалі-
зація всіх суспільних сфер і процесів, пи-
тання мовленнєвої адаптації потребувати-
ме подальших досліджень.
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